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CIIOPTUBHUMI JIJUCKYPC: OCOBJINBOCTI IEPEKJIAY

Cmamms cmocyemuvcsi ocobnueocmeii nepekiady CnopmueHo2o OUCKYPCY, addxce 2n00anbHe CRIIKY8AHHS HAPOOig
i 3ayiKaenexHicmv CNOPMOM BUMALAE BUPIUUEHHSL HA2ATLHOT nNompedu y 63aEMOPO3YMIHHI 8 YCIiX chepax, 0codnueo y cpepi
cnopmy. Hawa xpaina 6epe akmuehy yuacme y c8imosux smazanHax i 00CaiodNceHHs 0coonusocmell nepexiady cnopnus-
HOI mepminono2ii Mae He MinbKu meopemuyne, a U npakmuixe sHavenus. Bionosiono, sunukae nompeba 6 nepexiadi
penopmasicis, inmepes 10, CHOPMUBHUX KOMEHMAMOPI8, a MAKOHC CHOPMUBHOT QoKyMermayii, cmameil ma 6noeis. Cnopm
WBUOKO PO3BUSAECMbCS | YUMANO HOBUX 6Udi6 cnopmy 3000yeaiome wupoke susnanus. Tomy adexeammnuti i npaguib-
HUl nepekiad CHOPMUBH020 OUCKYPCY € GKPALl HEOOXIOHUM, WO | BUBHAYAE AKMYAIbHICHb HAUL020 00CHiOxcenHs. Mema
cmammi — oxapaxmepusysanu nepexkaadaybKi 0coonusocmi cnopmugHo2o OUCKYpCy Ha Mamepiani aneioMOSHUX iHmep-
Hem-8udans. OO €Kmom 00CTi0NHCeHHS € MePMIHON0IUHI 00UuHUYI cnopmueHoi 2anysi. [Ipedmemom 00caiodiceHHs — wasxu
ma cnocoou nepexnady CHOPMUBHUX MepMIHi6 aHaiticbkoi Mogu YKpaincvkor. Memooonozia docioxcenna: ghaxmono-
eiunuil mamepian 0y10 3i6paHo MemoooM CyyinbHOI 8UDIpKU 3 IHMEPHeM-8UOAHb MA ONPAYLOBAHO 3d OONOMO20K) ONU-
€06020 memooy. Taxodic BUKOpUCAHO MemoOU CHPYKMYPHO-CEMAHMUUHO20, KOMNOHEHMHO20 MA KOHMEKCHYalbHO20
ananizie. Memoo konmenm-ananizy 0ae 3Mo2y 6CMano8UmMU CReYUDIKy 00CTIONCYBAHUX eNEMEHMIB Y KOHIMEKCNTYAIbHOMY
omouenni. Haykoea HOGU3HA NONA2AE Y GU3HAYEHHI OCHOGHUX WIIAXI@ MA CNOCoDi8 nepekiady cnopmueHux mepminie
AHTICHKOI MOBU YKPAIHCHKOI0, 00 AKUX BIOHECEHO. ONUCO8UL Nepekiad, Nepekiao 3a 0ONOMO20I0 HAYIOHATbHUX ele-
MEHMIB, KATbKYBAHHA A60 00CTIBHUL NepeK1ad, MPaHCcKpuoysanus i mpauciimepayis. Bucnosxu 3 docriodcenns nepeo-
bauaromv noHAMmMs a0eK8amHoCcmi nepexIady CnOpmueHo20 OUCKYPCY, WO BKII0UAE CeMAHMUYHY, eMOYIUHO-0YIHOUHY,
eKxcnpecugHy ma ecmemuyny ingopmayito. [opeuno nepexnadeni nexcemu CnOpmusHo20 xapakmepy 6idiepaioms 0co-
Onuy poib y po3yminni yinicnocmi 6cboeo mexcmy. Ilepcnekmugoio nooansuio2o 00CIioNHCeHHs. € 0emanibHull AHali3 0Co-
onusocmeil nepexnady HOBUX Cli6 CHOPMUBHOL MEMAMUKY i, HA OCHOGI 3 SICY8AHHS NPUHYUNIG NEPEKIA0Y CROPMUGHUX
Mepmini6, onuc cnocooig ix nepexnaoy.
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SPORTS DISCOURSE: THE PECULIARITIES OF TRANSLATION

The article concerns the peculiarities of the translation of sports discourse because the global communication of people
and interest in sports requires solving the urgent need for mutual understanding in all spheres, especially in the sports field.
Our country participates actively in world competitions, and the study of the translation about sports terminology has not
only theoretical but also practical significance. Accordingly, there is a need for translation of reports, interviews, and sports
commentators, as well as sports documentation, articles, and blogs. Sport is developing dynamically and many new sports are
gaining wide recognition. Therefore, an adequate and correct translation of sports discourse is necessary, which determines
the relevance of our research. The purpose of the article is to characterize the translation features of sports discourse
based on the material of English-language online publications. The object of the study is multi-structural terminological
units of the sports industry. The subject of the research is ways and means of translating sports terms from English into
Ukrainian. Research methodology: the factual material has been collected by the method of continuous sampling from
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online publications and processed using the descriptive method. Methods of structural-semantic, component, and contextual
analysis have been also used. The method of content analysis made it possible to establish the specificity of the researched
elements in the contextual environment. Scientific novelty consists in determining the main ways and methods of translating
sports terms from English into Ukrainian, which include: descriptive translation, translation using national elements,
literal translation, transcription, and transliteration. The conclusions of the study provide for the concept of translation
adequacy in the sports discourse, which includes semantic, emotional-evaluative, expressive, and aesthetic information.
Appropriately translated lexemes of a sports nature play a special role in understanding the integrity of the entire text.
The prospect of further research is a detailed analysis of the translation peculiarities about new sports-related words
and a description of translation methods based on the translation principles of sports terms.
Key words: discourse, sport, term, lexeme, translation, the English language.

IlocTanoBka mnpodjaemMu. 310poBHIL crociO
KHUTTS CIIOHYKA€ JIIOACTBO JI0 TEPEOCMHUCICHHS
3Ha4eHHA cropty. [T106anpHe CHiKyBaHHS Hapo-
JIiB 1 3aI1IKaBJICHICTh CIIOPTOM BUMAarae BUPIMICHHS
HarajpHOi MOTPeOH y B3aEMOPO3YyMiHHI B YCiX ce-
pax, ocobnuBo y cdepi criopty. Hama kpaina 6epe
AKTUBHY y4acTb y CBITOBMX 3MaraHHsix i JOCIi-
JDKEHHSI OCOOJIMBOCTEH TMepeKiamy CIIOPTUBHOT
TEPMIHOJIOT1i Ma€ HE TUIbKH TEOpETUYHE, a i Mpak-
TUYHE 3HA4YeHHs. BiAmoBimHO, BUHHKAE mMOTpeda
B TEpeKJIajil PernopTaxiB, IHTEPB 10, CIIOPTUBHUX
KOMEHTATOPIB, a TAKOX CIOPTUBHOI JTOKyMEHTa-
1ii, crarei Ta 670riB. Xo4ya iCHYIOTh MepeKIaHi
CJIOBHHUKH 1 JOBIIHUKHU CHOTOJIHI, SIKI 3HAXOAATHCS
y BIIKPUTOMY JOCTYMi, OJHAK BapTO 3ayBa>KUTH
PO BIJICYTHICTh  TEPMIHOJOTIYHUX  CJIOBHU-
KIB 3 MepeKiaJaMyd TEePMIHOJIOTrIl 3aXiTHUX MOB
YKpaTHCHKOIO 1 HaBIaKW, OCOOJWBO aHIIIO-YKpa-
fHcbkMX. CHOPT CTPIMKO PO3BHUBAETHCS 1 YUMAJIO
HOBUX BHJIIB CIOPTY 3/7100yBarOTh MUPOKE BU3HA-
HHs. ToMy ajekBaTHUM 1 MpaBUIBHUN NEpEKIIaz
CIIOPTHBHOTO JIUCKYPCY € BKpail HEOOX1THUM, IO
1 BU3HAYA€ aKTyaJIbHICTh HAIIOTO JOCIIIHKEHHSI.

AHaNi3 OCTaHHIX JdOCHiIxKeHb i myOsikamiii.
3axigHa TyMaHiTapHa Hayka Ha mnoyatrky 60-x
pokiB XX CTOpiUYs TIOYMHAE aKTUBHO OTEPyBaTH
TEPMIHOM OUCKYPC, 1 TOCHIJKEHHS 3 IPUBOAY HOTO
0COOIMBOCTEH MOYMHAIOTH AKTUBHO PO3BUBATHUCS.
Tak, He Tinbku 3apyOixHi diHreictu (P. Bopak,
10. T"'abepmac, T. Ban [letik, I. Kpecc, A. MakoskiH,
JIx. dicke, P. Xomk) npaltoTs y 1IbOMY HalPSMKY,
a TaKoX TakKi yKpaiHCBKi JOCHIIHHUKH, SK
€. bucrpuupkuii, C. [laBauuko, C. Aunapycis,
B. Bogk, O. bimmii, T. I'yamaposa, A. Kiemikos,
H. Kocrenko, H. Cykanenko, I'. [TodemniioB BuBua-
I0Th TOHATTA TUCKYypcy. BapTro 3BepHYTH Takox
ocobnuBy yBary Ha npati O. bopoBcbkoi, sika po3-
misana npoOiieMH Mepekiany CHOPTUBHOI Tep-
minosorii, O. BacuiibueHKO — EBOJIIOIII0 HOPM
Ta JeBialiil y cdepi criopty, A. 'yceBB — mpobiemu
B3a€EMOJIIl CIOPTY 1 Melia B MacOBOMY CYCILIb-
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ctBi, JI. Ko3y0 — MiHrBOKYIBTYPOJIOTIYHUI aClEeKT
JOCITI/DKEHHST CIIOPTUBHUX TIOB1IOMJIEHB Y JPYKO-
BaHUX 3ac00ax MacoBoi iH(OpMaLii Ta 1HIIII.

Meta cTarTi — OXapakTepusyBaTH NepeKia-
JlallbKi  OCOOJIMBOCTI  CIIOPTHBHOTO  JTUCKYPCY
Ha Marepiaji aHDIOMOBHUX I1HTEPHET-BHIAHb.
O0’€eKTOM JOCIHIKEHHS € PI3HOCTPYKTYpPHI Tep-
MIHOJIOTIYHI OJMHHMII CIIOPTUBHOI Tamy3i. [lpen-
METOM JOCIIJKCHHSI — NUISIXA Ta CrocoOu mepe-
KJIJy CIIOPTUBHUX TEPMIiHIB aHIIIHCHKOI MOBH
YKPAIHCBKOIO.

Metonosoriss mociaipkennsi. Ha mnepmomy
erami Oyno 3i0paHo (akromoriyHuil Marepian
METOJIOM CYIJIbHOI BHOIPKH 3 IHTEpPHET-BUIAHb
Ta WOro OmparbOBaHO 3a JONOMOTOI OIMHCOBOTO
metony. Ha apyromy erami BHKOPHUCTaHO METOIH
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYHOTO, KOMIIOHEHTHOTO
Ta KOHTEKCTyallbHOTO aHami3iB. Ha TpeTroMy eTarmi
OyJ0 3aly4eHO METO]] KOHTCHT-aHaji3y, IO JaB
3MOTY BCTaHOBHUTH CHEIH(IKY TOCIHIHKYBaHUX
€JIEMEHTIB B KOHTEKCTyaJIbHOMY OTOUCHHI.

Bukian ocHOBHOro MarepiaJjty 10c/IiIKeHHsI.
3araJbHOBHU3HAHUM € TOU (PaKT, M0 JUCKYpC Gop-
MYETBCS Yy TIPOIleCci KOMYHIKAIii i € CKJIaJ0BOIO
YACTUHOIO JIIWCHOCTI, MPH LOMY BPaXOBYETHCS
EKCTPAJIIHTBICTHYHUN KOHTEKCT (IHIMBiTyaTbHO-
MICUXOJIOTYHUM, (PYHKII10HATBHO-POJILOBHH, ITpar-
MaTHYHUH, €THOCOIIOKYIbTYpHHI). [ucKypc 3a
CBOEIO0 OpTaHi3alli€l0 € iHTEepaKTUBHUM. JleTasb-
HUH aHaJi3 Pi3HUX THIIB ITUCKYPCY YMOKITUBITIOE
BUBUCHHSI 3araJIbHUX MPUHIHITIB Ta BIACTHBOCTEH
koMyHikariii B misiomy (ITaBnenxko, 2020: 130).

B icTopuuniii mepcnekTuBi Teopis AUCKYpPCY
Oepe mouarok Binm koumemniii E. benBeHicra,
B SIKiif OyJ10 BIiepIie po3MeKOBaHO MOHSTTS TUIaH
JTUCKYpCY Ta TUIaH po3moBimi. YiTko po3pizHEHO
Takl SIKOCTi, SIK CTAaTUYHICTh IUIAHY PO3MOBiAl
Ta JUHAMIYHICTH TUIAHY IHCKYpCYy, a caMm JucC-
KypC BU3HAYCHO SIK BUCJIOBIEHHS, L0 TEpea-
Oauae HASBHICTh MIHIMYM JBOX KOMYHIKAQHTIB:
ajpecara W ajgpecaHTa, a HaMipoM aJpecaHTta
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€ TIeBHUI BIUIMB Ha criBpo3MoBHUKa ([laBneHko,
2020: 131).

®. bamneBudy OyB OIHUM i3 THUX JOCIIJIHHU-
KiB JHMCKYpCY, 4Mi Tpami 3ajuIIaloThCsi JTOCHUTh
IPYHTOBHMMHU Ta BaroMuMHd. BiH Ha3uBae sBHIIE
JIMCKYPCY MOBJIEHHEBUM >KaHPOM Ta MOBJICHHE-
BUM aKTOM; II¢ THI KOMYHIKaTHBHOI isSUTBHOCTI,
MOBJICHHEBUHM TIOTIK Ta I1HTEpAKTUBHE SBHIIE,
mo Mae pi3Hi (Gopmu mposiBy (YCHY, IMHCEMHY,
napajiHrBaJibHy), BiZOYBa€Tbcs y MeXKax KOH-
KPETHOTO KaHaly CHUIKYBaHHS, PETYIIOETHCS
CTpaTerisiMM 1 TaKTUKaMM y4YacHMKIB. BHaciinok
CHHTE3y MOBHHUX, KOTHITUBHUX 1 II03aMOBHHUX
(comianbHUX, TCHUXIYHUX, MCUXOJOTIYHUX TOIIIO)
YHHHUKIB, 3aJI€KHUX BiJ TEMAaTHUKU CIILIKYBaHHS,
(hopMyIOThCST PI3HOMAHITHI MOBIJIEHHEBI >KaHPH.
JIMCKypC TIYyMa4uThCs 1 SIK TEKCT, YaCTHHA KHUTTS,
3 TEBHUMH OCOOJMBOCTSIMH T'paMaTHUKH, JICK-
CHKH, TIPAaBUJIAMH CJIIOBOBXKHMBAHHS i CHHTAKCHCY,
1 5IK )KMBE CIUIKYBaHHS, KOMYHIKallisl, KOTHITUBHO-
MOBJICHHEBE I IHTEpaKkTHBHE SBHIIE 3 YyciMma
BIIMOBIIHUMHU CKJIanoBUMH crinkyBanHs (bare-
Bu4, 2010: 12-13).

VY TnyMaueHHSX pi3HUX aBTOPIB 3HAXOIUMO TaKe
PO3YMiHHSI AUCKYpCY: Oy/ib-siK€ BHCIIOBIIOBAHHS,
10 MepeBUIYE 3a 00cAToM (pasy i po3TISIIAETHCS
3 TOYKH 30py 3B’sI3yBaHHS TOCIIZOBHOCTI (pa3
MDXK CO0010; 3B’sI3HE MOBJICHHS; OyIb-SKUW TIPO-
LIEC TOBOPIHHS, SKUH BKIIIOYAE Y CBOI CTPYKTYpH
MOBIS 1 ciyxada pa3oM i3 OakaHHSAM MEpLIOro
BIUTMBATH Ha JIPYroro; OpraHizoBaHa MOBJICHHEBA
JUSUIBHICTD, ITOB'A3aHa 3 IESKOI0 HEJIIHTBICTUYHOIO
cheporo  (COIIONOTIYHMM, 1ACONIOTIYHUH, KYJIb-
TYpHHUI KOHTEKCT) a00 3 YUMOCHh HEBHCIIOBICHUM
(HecBimoMuM, TepeadadyBaHUM); aKTyalli30Ba-
HUIl TEKCT, Ha BIAMIHY BiJl TEKCTy B acCleKTI Horo
¢dopmanbHO TpamatnyuHOi cTpykTypu (Kopombos,
2012: 286—287).

Jluckypc — 1e 3B’si3Ha MOCIHIJOBHICTh MOBHHX
OJIMHHIIb, CTBOPIOBaHA MOBIIEM JIJISI CITyXada B TIEB-
HUIl yac, y MeBHOMY MICIIi, 3 MIEBHOIO METOIO; IIe
CKJIaJTHC KOMYHIKaTUBHE SIBUILE, SIK YCHA MOBJICH-
HEBA [Iisl, BPAXOBYIOUM COLIAIBHUI KOHTEKCT, IO
Jla€ BIJOMOCTI ITPO YYaCHUKIB KOMyHiKalii Ta ixHi
XapaKTepPUCTUKH, & TAKOXK MPOLECH BUPOOHUIITBA
i cnpuitaaTTs nosigomienns (Kopomnbos, 2012:
290-291).

M. CraG6c y cBOiX IOCIHITKEHHSX TOBOPUTH
PO TPU OCHOBHI PUCH TUCKYpPCYy: L€ ONWHHIA
MOBH, 110 € O1IBIIOI, HIK PEUCHHS, 32 00CATOM;
JMCKYpC TIOB’SI3aHUI 3a 3MICTOM 3 BHKOPHCTaH-
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HSM MOBH B COLIaJbHOMY KOHTEKCTi; 32 CBO€IO
Oprasi3alfi€ro Horo MoyKHa Ha3BaTH IHTEPAKTUBHUM
a6o miamoriyauMm (Stubbs, 1983).

I. [lleBuenko Ta O. Mopo3oBa 3 METOK BHO-
KPEMJICHHS DI3HMX THUMIB JIUCKYPCY TPOIIOHY-
IOTh Taki MPOBiIHI KpuTepii, K QopMaabHUMH,
(GyHKIIOHATBHUIA Ta 3MICTOBHMMU, IO TIOB’s3aHi
3 KaTeropisiMU JUCKYPCY, 3a IKUMH 1 B110yBa€ThCS
posnozin (Ilesuenko, 2005: 232).

Juckype, sk 1 Oyab-SKUil KOMYHIKaTUBHUH aKT,
nependadae HasgBHICTh JBOX (pyHIaMEHTAIbHUX
poJeit — MoBIIs (afpecanTa) i ciyxada (aapecara),
a TaKoXX CaMOT0 TEKCTY MOB1IOMJICHHS. YHACIII0K
I[LOTO CTPYKTYypa AMCKYPCY NMPHUITYCKAa€e HASIBHICTD
JBOX JiaMeTpajbHO IPOTHCTABICHUX pONEH —
MOBIIS Ta aJipecara, a caM MpoIec MOBHOTO CIIiJI-
KyBaHHSl PO3IVIAJAETHCS B IMX JIBOX IE€PCIIEKTH-
Bax. Came TOMy B ITUCKYpCOJIOTIi BUIUISIOTHCS
TaKi HAMPSIMKK JOCIIDKSHHS: TI00Y/I0Ba TUCKYPCYy
(mampukan, BuOip JEKCUYHUX 3ac00IB y mporeci
NEPBUHHOTO Ta BTOPUHHOTO CEMIO3HUCY); PO3Y-
MIHHSI TUCKYPCY aJlpecaroM (HaIrpHKIIaJ, CIiBBi/I-
HOIIIECHHS 3alMEHHHUKIB 1 IHIINX TEHKTUYHUX CIIIB
13 TUMU 9H 1HIIUMHU 00'€KTaMM); PO3IIISIIT MIPOLIECY
MOBHOTO CIIIJIKYBaHHS 3 TIO3UIII CaMOTO TEKCTY,
0 BHHHMKAae B mporeci auckypcy (Koponbos,
2012: 292-293).

OpHak, y cydacHUX JOCIIKEHHSIX HAaBOIUTHCS
OUTBIII TIMPOKA THIIOJIOTISI JUCKYpCY, Mo Oymy-
€THCSI HA OCHOBI PI3HUX THUIIIB CEMIOTUYHUX 3HA-
KiB: XyJAO)KHIH; TOMITHYHUH;, apryMEeHTaTHBHHIA,
HAyKOBHI; TpodeciiHui; KOPIOpaTUBHUM; JIiTe-
parypHuii; MOSTHYHUH; (HOIBKIOPHUI; Ka3KOBUH;
MariyHui; MiQoJOTiYHUNA; MICTUYHUN PUTYyalb-
HUH; HeoQIiHHUI/MOo3aleH3ypHUI; TOoTaIiTap-
HUM; TUIIOMATHYHNN; €TUKETHUI ; MOHOJIOT I YHUI;
JianoriuHui; aroOiorpadiyHWil; HapaTUBHUM;
KYPHATICTCHKHM,  MacMemiiHMii;  MmyOmiuyHui;
PR-nmuckype; IHTepHeT-IHMCKYpC; BIpTyalbHUM;
MaHINYyJIATUBHUN; HEBepOaNbHUI; AMCKYpPC KOH-
KPETHOI MOBHOI OCOOMCTOCTI; OILIHHWH; IIOBUH,
a60 Oi3Hec-AUCKYPC; MApKETUHTOBUH; aMiHICTpa-
THBHU; 0aHKIBCHKUI; EKOHOMIYHMI; HaBYaJIbLHHIA;
MeJaroTiyHNN; aKajeMiqHUI; POJUHHUN / TTapeH-
TaJbHUI, MapUTaTbHUI/ MaTPUMOHIQIBHUAN; PUTO-
puuHUi; mepeaBuOoOpHui; ¢inocodchkuii; Temne-
BI31iHMIA, TeaTpaJIbHUH; CIECHIYHHIA; 1CTOPUIHHIA,
IOpUJIMYHUI; IPAaBOBU; CYIOBUI; aJIBOKAaTChKUIA;
EMOIIIHNN; ayIUTOPHUHN; TaCTPOHOMIYHMA, a0o
DIIOTTOHIYHUN; PEKIaMHMIA; MOJIONIKHUIM; TTyOTi-
IMUCTHYHUH; MacoBo-iHpopMarliitHmii;  06i0mio-
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TEPANeBTUYHUMN; 1JCOJIOTIYHUI; CIIOHYKaJIbHUI;
MEJIUYHUI; BIMCHKOBHH, CHOPTUBHUMN; €KOJIOTIY-
HUH; aTpIOTHYHUH; iMipkeBui Ta iH. (Kopobos,
2012: 294-296).

Cepen  KOMYHIKaTHBHO-IIParMaTHYHUX — OCO-
OJIMBOCTEH CIIOPTUBHOTO JAMCKYPCY BHSIBISIOTHCS
SIK YHIBEpCaJIbHI XapaKTePUCTUKH, aKTyaJbHI JJIs
Oy/Ib-SIKOTO YKaHPy CHOPTUBHOIO JHCKYpCY, TaK
1 KOHKpeTHi, cepa TPOsIBY SKUX OOMEKYETHCS
TUM YH 1HIIUM KaHPOM (B JaHOMY BMIIQJKYy THM
YH HIITUM BHJIOM criopty ). KoxkHa KOMyHIKaTHBHO-
nparMaTHyHa XapaKTEPUCTHKA 3yMOBIIOE Ti YH
iHII MOBHI ocoOmuBocTi. OTKe, PO3MIsAA KOMII-
JIEKCYy KOMYHIKaTMBHO-IIparMaTHYHUX 0coOJu-
BOCTEW JI03BOJISIE 3HAUTH MOSCHEHHS OUIBIIOCTI
XapakTepHUX pHUC TeKcTiB omHoro Buay (['aBpu-
ok, 2021: 95).

JI. TonoBara BM3Ha4Ya€e CIOPTHBHHUMA TEPMIH SIK
CIIOBO 200 CIIOBOCHOJNYYEHHS, 3aCTOCOBAHE IS
TOYHOI Ha3BH TPEAMETIB, SIBHIL, BIpaB, pPYyXiB
y (i3MYHOMY BHXOBaHHI Ta CIIOPTI, II0 XapakTe-
pU3y€eThes €HICTIO LTicHOT HoMiHali (I'osoBara,
1997: 8). CnoptuBHa TEPMIHOJIOTIS, HA AYMKY
JL.bapninoi ta B. Illemenmtok, — 1e CyKyIHICTb
CJIB 1 CTIHKHX CJIOBOCIIOJNYYCHb, CITIBBIJIHOCHUX
3 TMOHATTAMHU (TIpeIMETaMU, SBHILIAMH, isSMH)
B raiy3i ¢i3zumuHoi KyneTypu Ta cropti (bapmina,
[ememtox, 2020: 420).

IcHye Oararo 4YHMHHUKIB, SKI BIUIMBAalOTH Ha
Cy4JacHy CHOPTHUBHY TepMiHojorito. HaiironosHi-
IIMM acCIeKTOM € TOW (haKT, 10 BEJMKa KUIBKICTb
CHIOPTHUBHOI TEPMIHOJIOTI] MPUHIIIIA 3 IHIIUX KpaiH,
TOX TaKi TEPMiHHU € IHIIOMOBHHMHU. 3arajioM 3aro-
3UYEHHS Y CIHOPTHBHIM TEPMIHOJOTIT TMOXOIUThH
3 Ti€l MOBH, 3 sIKOi KpaiHW MPHWIIOB CaM CIIOPT.
3an03uyYeHHs] BUKIUKAIOTLCS SK JIIHTBICTUYHHMH,
TaK 1 MO3ATIHIBICTHYHUMH TpUYMHAMHU. Tak, 10
IHTpaJIHTBAIBHUX TPUYMH 3alO3MYCHHS BiIHO-
CHUTB: BIJICYTHICTb Oy/b SIKUX BiJIOBITHUX CKBiBa-
JICHTIB B YKPaiHCHKil MOBI [ Ha3B HOBHUX MOHSATH,
BO)XJIMBICTh JUIS MOBH DELMITIEHTA IHIIOMOBHHUX
CIIiB, MOB’S3aHMUX 13 HEOOXIHICTIO HOMIHYBaHHS
HOBHUX SBHII;, JNKBimarisg moiiceMil W OMOHIMIT
y CydaCHHMX TE€pMiHaxX, moTpeda yTOUHUTH U JeTa-
J3yBaTH T€ YW IHIIC MOHATTA, AUQEpPEHINIOBATH
CEMAaHTUYHI BIATIHKU, 3aKPIMUBIIN iX 32 PI3HUMH
cioBamu; (DYHKIIIOHYBaHHS B MOBI 3aITO3UYCHUX
paHilie CTPYKTYPHO OJHOTHUITHUX CIIiB; MOXIIHU-
BOCTI 1HIIOMOBHHX CJIiB, IIIO CHPHUSIOTH Oe300iTic-
HOMY BXO[DKEHHIO iX JI0 JIEKCUKO-TPAMATUYHOIL CUC-
TEMHU MOBHU-pPEIUIIIEHTa (CIOBOTBIpHA aKTHBHICTB,
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3MIATHICTH JI0 CJIOBO3MIHM TOIIIO); IHTEPHAIIIOHAIb-
HUIl XapakTep 3alo3WYCeHUX CIIOPTHBHUX TEPMi-
HiB. Jl0 eKCTpaJiHIBaJIbHUX MPUYHMH 3AII03UYEHHS
JOCHTITHUK BIIHOCUTH TaKi: CYCHUIbHO-TOJITUYHI
W KyJbTypHO-€KOHOMIYHI 3B’S3KM MK HapOJIaMH;
MIBUJKO 3pOCTaua IMOMYJSPHICTh CIIOPTHBHUX
irop Ta IHIIMX BUJIB CIOPTY y KpaiHax €BpomH
(ITanmpumk, 2019: 24).

[Ilomo MOPQOIOTIYHOTO BHPAKEHHS, TO O1LJIb-
IIiICTh TEPMiHIB — IMEHHUKH (TE€pMiH, Oir, 6iaTiioH,
TUIaBaHHs). ICHYIOTH TEpMiHM — HTPUKMETHHKH
(KOB3aHSAPCHKUH, WOTIBCHKUH, BEIOCHIICIHUMN,
KUKOBHI); TEPMiHHU — JIi€ciioBa (TIacyBaTH, aTaKy-
BaTH, BiIOMBATH, 3MaraTucs); TEPMiHU — TIPUCTIB-
HUKHU (Oirom, rajornom, Kpyrom, puccro). 3a Oymo-
BOIO BHJIUISIOTH OJHOCHIBHI (ymap, oOriH, aTaka)
Ta TEPMIHH-CIIOBOCIIONYYECHHS (IOBra TUCTAHIIiS,
cTpuOOK y OBXKUHY, BUcOKa nepenaya) ([Tampumk,
2019: 6).

A. KoBaneHnko 3a3Hayae, 10 MPHU TMEpeKial,
TEPMiH BUMAara€ TEBHHX 3HAHb y Tid, 4M IHIIIH
rajgys3i JUisi TOYHOTO aJeKBATHOTO IEPEKIIAIY.
[epeknanatoun, 0coONMBy yBary BapToO 3BEpPTaTH
Ha B3a€EMOJIII0 TEPMiHA 3 KOHTEKCTOM, 3aBJISKH
YoMy BU3HaA4yaeThes 3Ha4deHHs cioBa (KoBaseHko,
2002: 257).

OnHuM 3 HaWMOMIMPEHIMUX NPUHOMIB TpU
nepekiiazi Oy/ib-sKOro TepMiHa € epeKiIa 3 10/1a-
BaHHSM JIEKCHYHOTO €KBiBaJieHTy. EkBiBasmeHT —
IIOCTIiiHA JICKCUYHA BiAIOBIIHICTh, IKA TOYHO CITiB-
nasiae 3i 3HAYCHHSAM clIoBa. TepMiHM CIIOPTHBHOTO
XapakTepy, SKi MalOTh €KBIBAJICHTH B YKPaiHCHKIii
MOBI, BiIiIrParOTh BaXJIMBY POJIb Yy TpOIIECi mepe-
KJIaay, OCOOIMBO y Mac-MeAiMHOMY IHCKYpCi.
[HOMI myke CKIAAHO 3HAWTH caMe Ti BapiaHTH
nepekiiay, ski MaB Ha yBa3i opurinai. B ykpain-
CBbKilf MOBI, JICKCHKa 0O1aTJIOHY JTy’KE HEPO3IOBCIO-
JUKEHa, TOMY TpU Tepekiafi, 6ararb0X TEpMiHiB
MPOCTO HEMOXKITMBO 3HATH. J{J1s IbOTO TMepexanaq
Ma€ BUKOPUCTOBYBATH METOJ ONHUCY (SKIIO Oaka-
HOTO €KBiBaJICHTY Hemae). TepMiHM ciyXarh Oro-
PHUMU ITyHKTaMH y Mac-MeIiHUX 1y 3BUYalHuX
TEKCTaX, CaM BiJI TEPMiHY 3aJICKUTh TOUHICTh PO3-
KPUTTS TOHSTTS 1HIIOMOBHUX CJIiB. BoHM momo-
MararoTh NepeKiIagady BH3HAYUTH XapaKTep TeK-
cty. Jns 1poro moTpiOHO AykKe TrapHO BOJOHITH
JICKCUYHUMU OIMHUILIMU y Til cdepi, y AKiid TH
3HaelIcs Halkpanie. HaBiTh SKII0 TH criemiaicT
y nepeknai, 6e3 haxoBoi JEKCUKHU, TH HIKOJIH HE
nepeKyaeil MeIMYHUN TeKe 0e3 3HAHHS TeBHUX
tepminiB ([Tanpunk, 2019: 27).
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OueBuaHO, IO TEepeKiIagad CIOPTHBHUX TEK-
CTIB Ma€ pO3YMITH OCOOJUBOCTI CIIOPTUBHOTO
JUCKYPCY SIK aHDIIMCHKOT, TaK 1 yKpaiHChKOT MOBH.
Hocnigauku JI. Haymenko ta A. T'opaeeBa Haro-
JOUIYIOTh, IO Ha 3MICT CHOPTUBHOTO IHCKYpCY
BILTUBAIOTH BC1 (PaKTOPH 31 CBIAOMOCTI MPOAYLIEHTA
Ta PELUIIEHTA TEKCTY, TOMY IO BOHU € Ba)KJIHBI
JUTS CIPUMHATTS. MOBIIEHHs. Benuky poinb Bimirpa-
FOTh TaKOK (POHOBI Ta IpodeciiiHi 3HAHHS yIaCHU-
kiB KomyHikaii (Haymenxo, ['opneesa, 2011: 102).

[Tpu 1bOMY y CIIOPTUBHHX ITE€PEKIIAAa4iB BUHH-
KarTh crnienndiuni mpoliemMu, 3 SKUMH HE CTHKA-
€ThCS KONeH 1HmUU nepeknanad. H. [aBpuirok
HaroJIollye, [0 CHOPTHBHUM MepeKianad Mae
3HATH 1 0a30BYy JICKCUKY, 1 CIIOPTUBHY TEPMIiHOJIO-
rito. OJlHaK HaBiTh BOTO HEJOCTAaTHBLO, 00, KPiM
3araJbHOBKHBAHOI TEPMIHOJIOT1, ICHYE I11e i cTrIop-
TUBHUU CJICHT — CBill y KOXKHOMY BUJI1 criopTy. Taxk,
nepeKyanay, SKui mpamioe 3 HOBUHAMH IPO BAXKKY
aTJIeTUKy, Ma€ 3HaTH, IO CHOPTCMEH, KU He
3yMIB y TPhOX MiJIXOAaX MiAHITH CTapTOBY Bary,
oTpuMye «OapaHKy, OyOIMK», Xo4a HaBiTh y Haii-
OUTBIINX TBOMOBHHMX CJIOBHUKIB TaKe 3HAYCHHS
cioBa «Oyonuk» He Bkazano. llle omna Bemmka
npobieMa CHOPTUBHOTO TMEpeKIany — MpaBHIbHA
TpaHCHiTepallis 1 TPAHCKPUIIIS 1HO3EMHHUX iMEH
Ta TEPMIHIB, SAKi 3aJIMIIAIOThCS 0€3 IMepeKiIamLy
(FaBpuiok, 2021: 94).

Hamr npaktudnuii 10CBiA CBIAYUTH, IO OCHO-
BHI TPUHOMHU TEpeKiaxy CHOPTHUBHHUX TEPMiHIB
HACTYIIHI:

1) ommcoBuil mepekian — mepeaadya cioBa 3a
JIOTIOMOTOI0 PO3IMIMPEHOTO MOSCHEHHS 3HAYCHHS
cioBa. lleil npuiloM BUKOPUCTOBYIOTH Y BHIAIKY
BiJICYTHOCTI BiZITIOBITHOTO 3HAYEHHS CJIOBA B CIIOB-
HUKY yKpaiHcbkoi MoBU. Hanpuknan: draw — niuus
v ghymboni ma kuook y keopniney, booking — nopy-
WieHHsl NPAaBU, 3a sKe 2paseyb OMPUMYE IHCOBMY
Kkapmky, bowls — epa 6 kyni, canoeing — epebns Ha
batioapkax i kanoe, y MIAPYYHUKAX CIIOPTUBHUX
TEPMiHIB Takoi Ha3BM HE ICHY€E, TOMY TIpU Tiepe-
KJIa1, IepeKIagad Mae MosiCHUTH CEHC IbOTO Tep-
MiHa;

2) mepeknaa 3a JOMOMOTOK HaIlliOHAIBHUX
enemenTiB. Hanpuknan: hunting — mucauecmeo,
ice rink — xamok, mountaineering — anbNiHisM,
net — cimka, player — epaseys, pursuit — nepecii-
oyeanus, racetrack — inoopom, relay — ecmagema,

3) xaJbpKyBaHHS, 00 JOCTIBHUH IEepeKIa — I1e
nepeKJal aHNIIHCHKOro clIoBa a00 BUpa3y UIIXOM
TOYHOI IIepeadi Horo 3aco0aMu yKpaiHChKO1 MOBH.
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Hanpuknan: bicycle pump — eenocuneonuii nacoc,
boxing ring — bokcepcwkuil pune, corner kick abo
corner — Kymosuil yoap, cricket ground — mai-
oanyuk 0ns Kpikemy, football club — ¢hymbonvHui
Kk1y0, football pitch — ¢hymbonwhe none, free kick —
wmpadghnuil yoap, goal kick — yoap 6io eopim,

4) TpaHCKpUOyBaHHs — I Mepegada BUMOBH
CJIOBa YKpaiHCBKUMH JliTepamMu, ToOTO mepepada
fioro ¢oHeTHYHOrO 00IIKY. BukopucroByeThCs
K OCHOBHMH NpHUIiOM Nepekagy Mpu nepeaadi
iMeH, Ha3B ¢ipM 1 Kopmopamii. Hampukian:
Michael Jeffrey Jordan — Mauxn [copoan,
George Herman «Babe» Ruth — Beii6 Pym, Jim
Thorpe — JJorcum Topn, Lionel Andrés Messi —
Jlionenv Anopec Mecci;

5) TpaHcuiTepamis — I Tepeaada JiTepamMu
YKpaiHCBKOTO MUCHhMa JIITep aHTIIIHCHKOTO MHChMa,
He3aJe)KHO BiJl BUMOBH. Hanpuknan: fan — ¢panam,
footbal — pymbon, foul — gpon, nopywenns, goal —
eon, goalkeeper — conkinep, 6opomap, go-karting —
KkapmuHe, golf — coneg, gymnastics — ciMmHacmuxa,
handball — 2anobon, hockey — xokeu, jockey —
arcoxetl, judo — 031000.

OmHuM 3 TOJOBHHMX 3aBIaHb IIepeKiajgada
€ CTBOPCHHSI aJeKBaTHOTO IepeKiaay. AJeKBar-
HUN TIepeKsiaj; Mae OIIHOYHHUHI XapakTep, TOMY
CJTIJT pO3IVISTHYTH TOHSATTSI SIK TOBHOIIIHHICTH TIepe-
knaay. Lo crocyeTbcsi TOHSTTS TOBHOIIHHHIMA
nepekiaa, ToO WOro MeTa IMOJsTae B mepeaadi Juis
BUX1/THOTO TEKCTY CIIiBB1THOLIEHHS 3MiCTY 1 (hOpMHU
HIISIXOM BiATBOPEHHS OCOONUBOCTEH OCTaHHBOI
abo cTBOpeHHS (YHKIIIOHATHHUX BiOBIIHUKIB
mux ocoOmmBocTeil. Takuii mepeknaa nependadae
piBHOBary MikK OKpEeMHUMH Ta I[UIMMH 1 BU3HAUae€
cnerdiky TBopy (3micty i gopmu). [lepexnana-
104N yCl eIEMEHTH OKPEMO 30BCIM He Inepeadauae
MOBHOIIIHHOT Tepeiadi IJIOro, OCKIIbKH KOXKCH
€JIEMEHT TIOB’SI3aHUI MK CO0O0I0 SIK FpaMaTU4HO,
TaK 1 KOHTEKCTYaJIbHO 1 SIBJISIE COOOIO TIEBHY CHC-
temy (ITansunk, 2019: 34-35).

BBaxkaemo, 110 AiSUTBHICTD KOXKHOTO IEpeKia-
Jlada — 1€ CBOEPIHE ITICHE SBHIIE, B IKOMY TiCHO
NeperuieTeHi MoBa, KylIbTypa i JoauHa. [omoBHe
NpU3HAYCHHS TepeKiagada — 311HCHeHHs KOMYHi-
Kallii MiX JIIOJIbMU Ha OCHOBI 3HaHb, /I KYJIBTYpHA
CKJIaJIOBa 3aiiMae BaroMme MicIie, aJuUke caMe BOHA
BIJUI3EPKAIIOE  OCOOMMBOCTI  (DYHKIIIOHYBaHHS
JFOZICBKOTO CepeIOBHUINA.

BucHoBku i npono3uuii. AnexBaTHuil nepe-
KJIaJ CHOPTHBHOI JIGKCMKH BHMara€ BEJHKY
KUIBKICTh TpaHC(hOpMAIliii I YiTKOro Iepe-
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kinanxy. OCHOBHUM HpPHUIOMOM MepeKiany 3alu-
IIAE€ThCS TEPEKIIaj] 3a JIOTOMOTOK JIEKCUYHOTO
€KBIBaJI€HTa, 10 € JIEKCHYHOI BIAMOBIAHICTIO,
sIKa TIOBHICTIO CIIBIAJa€ 31 3HAUCHHSM CJIOBA.
JlopeyHO TepeKIaJeHi JIEKCeMHU CIIOPTUBHOTO
XapakTepy BiAirparoTb OCOOIMBY pPOJIb Yy pO3Y-
MiHHI IITICHOCTI BChOTO TEKCTY , BiJl HUX 3aje-
KUTh PO3KPUTTS 3HAUCHHS iHIIMX ciiB. [lepexman
CIIOPTUBHOI TEPMIHOJIOTII € BaXKJIMBUM Ta BiJIIO-
BiJIaJIbHUM TIPOIIECOM, TOMY IO Cy4YacHa TepMi-
HOJIOT'is 11i€l cepH, 3 OJHIET CTOPOHH, € JOCHTH
HEOIHOPITHOO c(PEepor0 JIEKCHUYHHUX OJUHUID 13

CHellaJIbHO CTBOPEHHUMH JJIsl TO3HAYEHHS IIEB-
HOTO SIBUIIA TepPMiHAMH, a 3 1HIIOI — CKJaja-
€THCSI 3 OJUHMIIb, 110 YTBOpPEHI Ha 0a3i 3arajib-
HOBXXMBaHUX CIiB. ToMmy, mepekianady MOBUHECH
Oytu (axiBiem i TIMOOKO 3aIliKaBICHUM B Ipa-
BUJILHOMY Ta aJIeKBaTHOMY IEpEeKJIai CIIOPTHB-
HOT TepMmiHoJOTIi. [IepCeKTHBOIO IMOAAIBIIOTO
JOCIIJPKEHHS € JeTallbHUM aHalli3 0COOIMBOCTEH
nepeKiaay HOBUX CIIiB CIIOPTUBHOI TEMATHUKH 1 HA
OCHOBI 3’CyBaHHS MPUHIUIIIB MEPEKIIaxy CIop-
TUBHHX TEPMIHIB Ta Kiacudikaiii crmocobiB ix
HepeKIIamy.
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